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Bohrschrauber mit Netzkabel
EINLEITUNG
Dieses Werkzeug ist bestimmt zum Bohren in Holz, 
Metall, Keramik und Kunststoff sowie zum Schrauben
Bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig lesen und 
aufbewahren

TECHNISCHE DATEN   1 

WERKZEUGKOMPONENTEN   2 
A			Schalter	zum	Ein-Aus-Schalten
B   Bithalter
C			Ausleuchtung
D			Lüftungsschlitze
E			Schalter	zum	Umschalten	der	Drehrichtung

SICHERHEIT

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und 

Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie 
alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf. Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
Begriff “Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebe-
ne Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetrie-
bene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufge-
räumt. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.
b) Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in explosionsgefähr-
deter Umgebung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, 
Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeu-
gen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.
c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a) Der Anschlussstecker des Gerätes muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Geräten. Unveränderte Ste-
cker und passende Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.
b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen, wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elekt-
rischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.
c) Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerät erhöht

das Risiko eines elektrischen Schlages.
d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerät
zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hit-
ze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Geräte-
teilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.
e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch für 
den Außenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.
f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

3) SICHERHEIT VON PERSONEN
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Ge-
rätes kann zu ernsthaften Verletzungen führen.
b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzaus-
rüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Ein-
satz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von 
Verletzungen.
c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Fin-
ger am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.
d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Gerät einschalten. Ein Werk-
zeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden Gerä-
teteil befi ndet, kann zu Verletzungen führen.
e) Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch können Sie das Gerät in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.
f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.
g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden können, vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung verringert Gefährdun-
gen durch Staub.

4) SORGFÄLTIGER UMGANG UND
GEBRAUCH VON ELEKTROWERKZEUGEN
a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ih-
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trennt, Kabel nicht berühren, sondern sofort den Netz-
stecker ziehen

•	 Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Kabel 
beschädigt ist; lassen Sie dieses von einem aner-
kannten Elektrofachmann ersetzen

•	 Im Falle des unerwarteten Blockierens des Bohrers 
(mit einer ruckartigen gefährlichen Reaktion), das 
Werkzeug sofort abschalten

•	 Bei elektrischer oder mechanischer Fehlfunktion das 
Werkzeug sofort ausschalten und den Netzstecker 
ziehen

•	 Sichern Sie das Werkstück (ein mit Spannvorrichtun-
gen oder Schraubstock festgehaltenes Werkstück ist 
sicherer gehalten als mit der Hand)

•	 Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolier-
ten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen das Zubehör verborgene Stromleitungen oder 
das eigene Netzkabel treffen kann (Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung setzt auch Metallteile 
des Elektrowerkzeuges unter Spannung und führt zu 
einem elektrischen Schlag)

•	 Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verborge-
ne Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder ziehen 
Sie die örtliche Versorgungsgesellschaft hinzu (Kon-
takt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektri-
schem Schlag führen; Beschädigung einer Gasleitung 
kann zur Explosion führen; Eindringen in eine Was-
serleitung verursacht Sachbeschädigung oder kann 
einen elektrischen Schlag verursachen)

•	 Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (Asbest 
gilt als krebserregend)

•	 Staub von Materialien wie Farbe, die Blei enthält, eini-
gen Holzarten, Mineralien und Metall kann schädlich 
sein (Kontakt mit oder Einatmen des Staubs kann zu 
allergischen Reaktionen und/oder Atemwegskrank-
heiten beim Bediener oder Umstehenden führen); 
tragen Sie eine Staubmaske und arbeiten Sie mit 
einem Staubabsaugungssystem, wenn ein solches 
angeschlossen werden kann

•	 Bestimmte Arten von Staub sind als karzinogen klassi-
fi ziert (beispielsweise Eichen- und Buchenholzstaub), 
insbesondere in Verbindung mit Zusätzen für die Holz-
vorbehandlung; tragen Sie eine Staubmaske und ar-
beiten Sie mit einem Staubabsaugungssystem, wenn 
ein solches angeschlossen werden kann

•	 Beachten Sie die für Ihr verwendetes Verbrauchsma-
terial gültigen nationalen Staubschutzvorgaben

•	 Sobald Sie sich von Ihrem Werkzeug entfernen, sollte 
dieses ausgeschaltet werden und die sich bewegen-
den Teile vollkommen zum Stillstand gekommen sein

•	 Ziehen Sie grundsätzlich den Netzstecker, bevor Sie 
beliebige Änderungen an den Einstellungen oder ei-
nen Zubehörwechsel vornehmen

BEDIENUNG
•	 Ein-/Aus-Schalten  
•	 Drehzahlregulierung für Sanftanlauf  
•	 Umschalten der Drehrichtung  
- wenn die links/rechts Position nicht richtig einrastet, 

re Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie bes-
ser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- 
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.
c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/ oder 
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Gerät weg-
legen.
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Geräts.
d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Per-
sonen das Gerät nicht benutzen, die mit diesem nicht 
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.
e) Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Geräteteile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des Gerätes beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Geräts reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfältig gepfl egte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu führen.
g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elekt-
rowerkzeugen für andere als die vorgesehenen Anwen-
dungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

5) SERVICE
a) Lassen Sie Ihr Gerät nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Geräts erhal-
ten bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR BOHR-
SCHRAUBER
•	 Beschädigungen durch Schrauben, Nägel und ähn-

liches an Ihrem Werkstück vermelden; diese vor Ar-
beitsbeginn entfernen

•	 Stets nachprüfen, daß die Netzspannung mit der auf 
dem Typenschild des Werkzeuges angegebenen 
Spannung übereinstimmt (mit 230V oder 240V be-
schriftete Werkzeuge können auch an 220V betrieben 
werden)

•	 Nur Zubehör verwenden, dessen zulässige Drehzahl 
mindestens so hoch ist wie die höchste Leerlaufdreh-
zahl des Werkzeuges

•	 Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte älter als 16 
Jahre sein

•	 Bei Benutzung von Verlängerungskabeln ist darauf zu 
achten, daß das Kabel vollständig abgerollt ist und ei-
ne Kapazität von 16 A hat

•	 Das Kabel immer von umlaufenden Teilen des Werk-
zeuges fernhalten

•	 Wird bei der Arbeit das Kabel beschädigt oder durch-
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Die Maschinen von SBM Group sind entworfen, um 
während einer langen Zeit problemlos und mit minimaler 
Wartung zu funktionieren. Sie Verlängern die Lebens-
dauer, indem Sie die Maschine regelmäßig reinigen und 
fachgerecht behandeln.
Reinigen Sie das Maschinengehäuse regelmäßig mit ei-
nem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Einsatz. 
Halten Sie die Lüfterschlitze frei von Staub und Schmutz. 
Entfernen Sie hartnäckigen Schmutz mit einem weichen 
Tuch, angefeuchtet mit Seifen wasser. Verwenden Sie 
keine Lösungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammonia, usw. 
Derartige Stoffe beschädigen die Kunststoffteile.
Die Maschine braucht keine zusätzliche Schmierung.
Wenden Sie sich in Störungsfällen, z.B. durch Verschleiß 
eines Teils, an Ihren örtlichen SBM Group-Vertragshänd-
ler. 

UMWELT
Um Transportschäden zu verhinderen, wird die Maschi-
ne in einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung 
besteht weitgehend aus verwertbarem Material. Benut-
zen Sie also die Möglichkeit zum Recyclen der Verpa-
ckung. Bringen Sie bei Ersatz die alten Maschinen zu 
Ihren örtlichen SBM Group-Vertagshändler. Er wird sich 
um eine umweltfreundliche Verarbeitung ïhrer alten Ma-
schine bemühen.

kann der Schalter A  nicht betätigt werden! Drehrichtung 
nur dann umschalten, wenn das Werkzeug vollkommen 
stillsteht
•	 Wechseln von Bits  
- das Bit so tief wie möglich in das Bohrfutter einführen! 
keine Bits mit beschädigtem Schaft benutzen
•	 Drehmoment-Kontrolle  
- das Drehmoment wird erhöht indem man Kupplungs-
ring D von 1 auf 8 dreht; in der Position E wird die Kupp-
lung gesperrt um schwere Bohr- und Schraubarbeiten 
auszuführen
- beim Eindrehen einer Schraube beginnen Sie zunächst 
mit der  Position 1 und erhöhen dann langsam, bis die 
gewünschte Tiefe erreicht ist
•	 Halten und Führen des Werkzeuges 0
! Werkzeug beim Arbeiten immer am grauen
Griffbereich fassen
- Lüftungsschlitze G unbedeckt halten
- nicht zuviel Druck auf das Werkzeug ausüben; lassen 
Sie das Werkzeug für Sie arbeiten

ANWENDUNGSHINWEISE
•	 Beim Bohren in Metall
- kleines Loch vorbohren wenn ein größeres Loch be-
nötigt ist
- Bits gelegentlich mit Öl einfetten
•	 Beim Eindrehen einer Schraube am Ende oder Kopf-

stück eines Holzes sollte ein Loch vorgebohrt werden 
um ein Spalten des Holzes zu vermeiden 

•	 Für einen optimalen Gebrauch des Werkzeuges ist 
ein ständiger Druck auf die Schraube notwendig, be-
sonders während des Ausschraubens

•	 Beim Eindrehen einer Schraube in Hartholz sollte ein 
Loch vorgebohrt werden

Die Maschine ist nach EN60745 doppelisoliert; 
daher ist Erdung nicht erforderlich.

WARTUNG

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn Sie 
am Mechanismus Wartungsarbeiten ausführen 
müssen.
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Corded screwdriver
INTRODUCTION
This tool is intended for drilling in wood, metal, ceramic 
and plastic as well as for screwdriving 
Read and save this instruction manual

TECHNICAL SPECIFICATIONS   1 

TOOL ELEMENTS   2 
A   Switch for on/off
B   Bit holder
C   LED
D   Ventilation slots
E   Switch for changing direction of rotation

SAFETY

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings 
and instructions may result in electric shock, 

fire and/or serious injury. Save all warnings and instruc-
tions for future reference. The term “power tool” in the 
warnings refers to your mains-operated (corded) power 
tool or batteryoperated (cordless) power tool.

1) WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.
c) Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodifi ed plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.
c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.
d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.
e) When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable 
for outdoor use reduces the risk of electric shock.
f) If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use an earth leakage circuit breaker.

Use of an earth leakage circuit breaker reduces the risk 
of electric shock.

3) PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are doing and use common 
sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication.
A moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.
c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source and/
or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your fi nger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites accidents.
d) Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.
e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.
f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.
g) If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

4) POWER TOOL USE AND CARE
a) Do not force the power tool. Use the correct power tool 
for your application. The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off. Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired. 
c) Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any ad-
justments, changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.
d) Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained us-
ers.
e) Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other con-
dition that may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained power tools.
f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with sharp cutting edg-
es are less likely to bind and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in 
accordance with these instructions, taking into account 
the working conditions and the work to be performed. 

EN
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(such as oak and beech dust) especially in conjunc-
tion with additives for wood conditioning; wear a dust 
mask and work with a dust extraction device when 
connectable

•	 Follow the dust-related national requirements for the 
materials you want to work with

•	 When you put away the tool, switch off the motor and 
ensure that all moving parts have come to a complete 
standstill

•	 Always disconnect plug from power source before 
making any adjustment or changing any accessory 
WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ON-
LY):

•	 Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) 
wire in the cord of this tool to the earth terminal of the 
plug

•	 If for any reason the old plug is cut off the cord of this 
tool, it must be disposed of safely and not left unat-
tended

USE
•	 On/off 
•	 Speed control for smooth starting  
•	 Changing direction of rotation  
- when not properly set in left/right position, switch A  can-
not be activated
! change direction of rotation only when tool is at a
complete standstill
•	 Changing bits  
- insert the bit as deep as possible in the chuck
! do not use bits with a damaged shank
•	 Torque control  
- output torque will increase as clutch ring D is rotated 
from 1 to 20; position E will lock up the clutch to permit 
drilling or driving heavy duty work
- when turning in a screw, fi rst try  position 1
and increase until the desired depth has been reached
•	 Holding and guiding the tool 0
! while working, always hold the tool at the greycoloured 
grip area(s)
- keep ventilation slots G uncovered
- do not apply too much pressure on the tool; let the tool 
do the work for you

APPLICATION ADVICE
•	 When drilling ferrous metals
- pre-drill a smaller hole, when a large hole is required
- lubricate drill bit occasionally with oil
•	 When turning in a screw at/near the cross cut end 

or an edge of wood, pre-drill a hole in order to avoid 
cracking of the wood 

•	 For an optimal use of the tool a steady pressure on the 

Use of the power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.

5) SERVICE
a) Have your power tool serviced by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is main-
tained.

SAFETY INSTRUCTIONS  
FOR DRILL/DRIVERS
•	 Avoid damage that can be caused by screws, nails 

and other elements in your workpiece; remove them 
before you start working

•	 Always check that the supply voltage is the same as 
the voltage indicated on the nameplate of the tool 
(tools with a rating of 230V or 240V can also be con-
nected to a 220V supply)

•	 Use only accessories with an allowable speed match-
ing at least the highest no-load speed of the tool

•	 This tool should not be used by people under the age 
of 16 years

•	 Use completely unrolled and safe extension cords 
with a capacity of 16 Amps (U.K. 13 Amps)

•	 Always keep the cord away from moving parts of the 
tool

•	 If the cord is damaged or cut through while working, 
do not touch the cord, but immediately disconnect the 
plug

•	 Never use the tool when cord is damaged; have it re-
placed by a qualifi ed person

•	 If the drill bit becomes unexpectedly jammed (causing 
a sudden, dangerous reaction), immediately switch off 
the tool

•	 In case of electrical or mechanical malfunction, im-
mediately switch off the tool and disconnect the 
plug•	 Secure the workpiece (a workpiece clamped 
with clamping devices or in a vice is held more se-
curely than by hand)

•	 Hold the power tool only by the insulated gripping 
surfaces when performing an operation where the ac-
cessory may contact hidden wiring or its own power 
cord (contact with a “live” wire will also make exposed 
metal parts of the power tool “live” and shock the op-
erator)

•	 Use suitable detectors to find hidden utility lines or call 
the local utility company for assistance (contact with 
electric lines can lead to fi re or electrical shock; dam-
aging a gas line can result in an explosion; penetrating 
a water pipe will cause property damage or an electri-
cal shock)

•	 Do not work materials containing asbestos (asbestos 
is considered carcinogenic)

•	 Dust from material such as paint containing lead, 
some wood species, minerals and metal may be 
harmful (contact with or inhalation of the dust may 
cause allergic reactions and/or respiratory diseases 
to the operator or bystanders); wear a dust mask and 
work with a dust extraction device when connectable 

•	 Certain kinds of dust are classifi ed as carcinogenic 
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screw is required, especially while removing
•	 When screwdriving in hard wood one should pre-drill a 

hole

Your machine is double insulated in accordance 
with EN60745; therefore no earth wire is re-
quired.

MAINTENANCE

Make sure that the machine is not live when 
carrying out maintenance work on the motor. 

Regularly clean the machine housing with a soft cloth, 
preferably after each use. Keep the ventilation slots free 
from dust and dirt. If the dirt does not come off use a soft 
cloth moistened with soapy water. Never use solvents 
such as petrol, alcohol, ammonia water, etc. These sol-
vents may damage the plastic parts.
The machine requires no additional lubrication.
Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please con-
tact your local SBM Group dealer.

ENVIRONMENT
In order to prevent the machine from damage during 
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of 
the packaging materials can be recycled. Take these ma-
terials to the appropriate recycling locations. Take your 
unwanted machines to your local SBM Group dealer. 
Here they will be disposed of in an environmentally safe 
way.
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Perceuse/visseuse avec câble 
de raccordement
INTRODUCTION
Cet outil est conçu pour le perçage dans le bois, le métal, 
la céramique et les matières plastiques ainsi que pour 
le vissage
Lisez et conservez ce manuel d’instructions

SPECIFICATIONS TECHNIQUES   1 

ELEMENTS DE L’OUTIL   2 
A   Interrupteur pour mise en marche
B   Porte-embouts
C   Lampe
D   Fentes de ventilation
E   Commutateur pour inverser le sens de rotation

SECURITE

INSTRUCTIONS GENERALES DE SECU-
RITE

ATTENTION! Lisez tous les avertissements 
de sécurité et toutes les instructions. Ne 
pas suivre les avertissements et instructions 

peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou de 
graves blessures sur les personnes. Conservez tous les 
avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y 
reporter ultérieurement. La notion d’”outil électroportatif” 
dans les avertissements se rapporte à des outils élec-
triques raccordés au secteur (avec câble de raccorde-
ment) et à des outils électriques à batterie (sans câble de 
raccordement).

1) SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL
a) Maintenez l’endroit de travail propre et bien éclairé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente 
le risque d’accidents.
b) N’utilisez pas l’outil dans un environnement pré-
sentant des risques d’explosion et où se trouvent des 
liquides, des gaz ou poussières inflammables.
Les outils électroportatifs génèrent des étincelles ris-
quant d’enfl ammer les poussières ou les vapeurs.
c) Tenez les enfants et autres personnes éloignés durant 
l’utilisation de l’outil électroportatif.
En cas d’inattention vous risquez de perdre le contrôle
sur l’outil.

2) SECURITE RELATIVE AU SYSTEME 
ELECTRIQUE
a) La fiche de secteur de l’outil électroportatif doit être 
appropriée à la prise de courant. Ne modifiez en aucun 
cas la fiche. N’utilisez pas de fiches d’adaptateur avec 
des outils avec mise à la terre.
Les fi ches non modifi ées et les prises de courant appro-
priées réduisent le risque de choc électrique.
b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises à 
la terre telles que tuyaux, radiateurs, fours et réfrigéra-
teurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas où 
votre corps serait relié à la terre.
c) N’exposez pas l’outil électroportatif à la pluie ou à l’hu-
midité. La pénétration d’eau dans un outil électroportatif 
augmente le risque d’un choc électrique.
d) N’utilisez pas le câble à d’autres fins que celles pré-
vues, n’utilisez pas le câble pour porter l’outil ou pour 
l’accrocher ou encore pour le débrancher de la prise de 
courant. Maintenez le câble éloigné des sources de cha-
leur, des parties grasses, des bords tranchants ou des 
parties de l’outil en rotation.
Un câble endommagé ou torsadé augmente le risque 
d’un choc électrique.
e) Au cas où vous utiliseriez l’outil électroportatif à l’exté-
rieur, utilisez une rallonge autorisée homologuée pour 
les applications extérieures.
L’utilisation d’une rallonge électrique homologuée pour 
les applications extérieures réduit le risque d’un choc 
électrique.
f) Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide est 
inévitable, utilisez un disjoncteur de fuite à la terre. L’uti-
lisation d’un disjoncteur de fuite à la terre réduit le risque 
de choc électrique.

3) SECURITE DES PERSONNES
a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites.
Faites preuve de bon sens en utilisant l’outil électroporta-
tif. N’utilisez pas l’outil lorsque vous êtes fatigué ou après 
avoir consommé de l’alcool, des drogues ou avoir pris 
des médicaments.
Un moment d’inattention lors de l’utilisation de l’outil peut 
entraîner de graves blessures sur les personnes.
b) Portez des équipements de protection.
Portez toujours des lunettes de protection.
Le fait de porter des équipements de protection person-
nels tels que masque anti-poussières, chaussures de 
sécurité antidérapantes, casque de protection ou pro-
tection acoustique suivant le travail à effectuer, réduit le 
risque de blessures.
c) Evitez tout démarrage intempestif. S’assurez que l’in-
terrupteur est en position arrêt avant de brancher l’outil 
au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou 
de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur l’inter-
rupteur ou brancher des outils dont l’in terrupteur est en 
position marche est source d’accidents.
d) Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de 
mettre l’outil en fonctionnement. Une clé ou un outil se 
trouvant sur une partie en rotation peut causer des bles-
sures.
e) Ne surestimez pas vos capacités. Veillez à garder tou-
jours une position stable et équilibrée. Ceci vous permet 
de mieux contrôler l’outil dans des situations inattendues.
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f) Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de vê-
tements amples ni de bijoux. Maintenez cheveux, vête-
ments et gants éloignés des parties de l’outil en rotation. 
Des vêtements amples, des bijoux ou des cheveux longs 
peuvent être happés par des pièces en mouvement.
g) Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir les 
poussières doivent être utilisés, vérifiez que ceux-ci 
soient effectivement raccordés et qu’ils sont correcte-
ment utilisés. L’utilisation des collecteurs de poussière 
réduit les dangers dus aux poussières.

4) UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE 
L’OUTIL ELECTROPORTATIF
a) Ne surchargez pas l’outil. Utilisez l’outil électroportatif 
approprié au travail à effectuer.
Avec l’outil électroportatif approprié, vous travaillerez 
mieux et avec plus de sécurité à la vitesse pour laquelle 
il est prévu.
b) N’utilisez pas un outil électroportatif dont l’interrupteur 
est défectueux. Un outil électroportatif qui ne peut plus 
être mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit 
être réparé.
c) Débranchez la fiche de la source d’alimentation en 
courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant tout 
réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger 
l’outil. Cette mesure de précaution empêche une mise en 
fonctionnement par mégarde.
d) Gardez les outils électroportatifs non utilisés hors de 
portée des enfants. Ne permettez pas l’utilisation de l’ou-
til à des personnes qui ne se sont pas familiarisées avec 
celui-ci ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils 
électroportatifs sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par 
des personnes non initiées.
e) Prenez soin des outils électroportatifs.
Vérifiez que les parties en mouvement fonctionnent cor-
rectement et qu’elles ne soient pas coincées, et contrô-
lez si des parties sont cassées ou endommagées de telle 
sorte que le bon fonctionnement de l’outil s’en trouve 
entravé.
Faites réparer les parties endommagées avant d’utiliser 
l’outil. De nombreux accidents sont dus à des outils élec-
troportatifs mal entretenus.
f) Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres. 
Des outils soigneusement entretenus avec des bords 
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et 
peuvent être guidés plus facilement.
g) Utilisez les outils électroportatifs, les accessoires, les 
outils à monter etc. conformément à ces instructions en 
tenant compte des conditions de travail et du travail à ef-
fectuer. L’utilisation des outils électroportatifs à d’autres 
fi ns que celles prévues peut entraîner des situations 
dangereuses.

5) SERVICE

a) Ne faites réparer votre outil que par un personnel qua-
lifié et seulement avec des pièces de rechange d’origine. 
Ceci permet d’assurer la sécurité de l’outil.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR PER-
CEUSE/VISSEUSES
•	 Faites attention aux vis, clous ou autres éléments qui 

pourraient se trouver dans la pièce à travailler et qui 
risqueraient d’endommager très fortement votre outil; 
enlevez-les avant de commencer le travail

•	 Contrôlez toujours si la tension secteur correspond 
à la tension indiquée sur la plaquette signalétique de 
l’outil (les outils conçus pour une tension de 230V ou 
240V peuvent également être branchés sur 220V)

•	 La vitesse admissible des accessoires utilisées doit 
être au moins aussi élevée que la vitesse à vide maxi-
male de l’outil

•	 Cet outil ne doit pas être utilisé par des personnes de 
moins de 16 ans

•	 Utilisez un câble de prolongement complètement dé-
roulé et de bonne qualité d’une capacité de 16 A

•	 Tenez toujours le câble éloigné des parties mobiles de 
l outil

•	 Si le câble est endommagé ou rompu pendant le tra-
vail, n’y touchez pas, mais débranchez immédiate-
ment la prise

•	 N’utilisez jamais d’outil avec un câble endommagé; 
faites-le remplacer par un technicien qualifi é

•	 En cas de blocage de la mèche (générant une contre-
réaction violente et dangereuse), éteignez immédiate-
ment l’outil

•	 En cas de dysfonctionnement électrique ou méca-
nique, mettez directement l’outil hors service et dé-
branchez la fi che

•	 Fixez solidement la pièce à travailler (une pièce fi xée 
à l’aide de dispositifs de fi xation est davantage assu-
rée que si elle était tenue à la main)

•	 Ne tenez l’outil électroportatif qu’aux poignées iso-
lées, si, pendant les travaux, l’accessoire risque de 
toucher des câbles électriques cachés ou son propre 
câble d’alimentation (le contact avec des conduites 
sous tension a pour conséquence une mise sous ten-
sion des parties métalliques de l’outil et provoque une 
décharge électrique)

•	 Utilisez des détecteurs appropriés afin de localiser la 
présence de conduites électriques ou bien s’adresser 
à la société locale de distribution (un contact avec 
des lignes électriques peut provoquer un incendie et 
une décharge électrique; le fait d’endommager une 
conduite de gaz peut entraîner une explosion; le fait 
d’endommager une conduite d’eau peut entraîner des 
dégâts matériels ou causer une décharge électrique)

•	 Ne travaillez pas de matériaux contenant de l’amiante 
(l’amiante est considérée comme étant cancérigène)

•	 La poussière de matériaux, tels que la peinture conte-
nant du plomb, certaines espèces de bois, certains 
minéraux et différents métaux, peut être nocive (le 
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terre n’est pas donc pas nécessaire.

ENTRETIEN

Assurez-vous que la machine n’est pas sous 
tension si vous allez procéder à des travaux 
d’entretien dans son système mécanique.

Nettoyez régulièrement le carter au moyen d’un chiffon 
doux, de préférence a Tissue de chaque utilisation. Veil-
lez à ce que les fentes d’aération soient indemnes de 
poussière et de saletés.
En présence de saleté tenace, employez un chiffon doux 
humecté d’eau savonneuse. Proscrivez l’emploi de sol-
vants comme l’essence, l’alcool, l’ammoniaque etc. car 
ces substances attaquent les pièces en plastique. Cette 
machine ne nécessite pas de graissage supplémentaire.
En cas de panne survenue par exemple à la suite de 
l’usure d’une pièce, contactez votre distributeur SBM 
Group local.

ENVIRONNEMENT
Pour éviter les dommages liés au transport, la machine 
est livré dans un emballage robuste. L’emballage est au-
tant que possible constitué de matériau recyclable. Veuil-
lez par conséquent destiner cet emballage au recyclage.
Si vous allez changer de machines, apportez les ma-
chines usagées à votre distributeur SBM Group local qui 
se chargera de les traiter de la manière la plus écolo-
gique possible.

contact avec la poussière ou son inhalation peut pro-
voquer des réactions allergiques et/ou des maladies 
respiratoires chez l’opérateur ou des personnes se 
trouvant à proximité); portez un masque antipous-
sières et travaillez avec un appareil de dépoussiérage 
lorsqu’il est possible d’en connecter un

•	 Certains types de poussières sont classifi és comme 
étant cancérigènes (tels que la poussière de chêne 
ou de hêtre), en particulier en combinaison avec des 
additifs de traitement du bois; portez un masque anti-
poussières et travaillez avec un appareil de dépous-
siérage lorsqu’il est possible d’en connecter un

•	 Suivez les directives nationales relatives au dépous-
siérage pour les matériaux à travailler•	 Lorsque 
vous rangez votre outil, le moteur doit être coupé et 
les pièces mobiles complètement arrêtées 

•	 Débranchez toujours l’outil avant tout réglage ou 
changement d’accessoire

UTILISATION
•	 Marche/arrêt  
•	 Réglage de la vitesse pour démarrage doux  
•	 Inversion du sens de rotation  
- quand l’outil n’est pas réglé exactement sur la position 
gauche/droite, il ne peut être mis en marche
! inversez uniquement le sens de rotation lorsque l’outil 
est à l’arrêt complet
•	 Changement des embouts  
- enfoncez l’embout le plus profondément possible dans 
le mandrin
! ne pas utilisez des embouts avec une queue endom-
magée
•	 Réglage du couple  
- le couple de sortie augmentera si l’anneau D est passé 
de 1 à 8; la position E bloquera le couple pour permettre 
le perçage et le vissage dans des travaux durs
- quand vous devez visser une vis, d’abord
commencez en   position 1 et augmentez le couple 
jusqu’à la vis a atteint la profondeur désirée 
•	 Tenue et guidage de l’outil 0
! lorsque vous travaillez, tenez toujours l’outil par la(les) 
zone(s) de couleur grise
- veillez à ce que les fentes de ventilation G soient dé-
couvertes
- ne pas appuyez trop fortement sur l’outil; laissez l’outil 
travailler pour vous

CONSEILS D’UTILISATION
•	 Quand vous perçez des métaux ferreux
- pour faire un gros trou, faites un avant-trou plus petit - 
lubrifi ez le foret de temps en temps
•	 Quand vous devez visser une vis près d’une arête 

de bois ou à la fi n d’une coupe transversale, il est 
préférable de faire un avant-trou afi n d’éviter de faire 
craquer le bois

•	 Pour un usage optimal de l’outil une pression 
constante sur la vise est necessaire, spécialement 
durant dévisser

•	 Quand vous devez visser une vis au bois dûr, il est 
préférable de faire un avant-trou

La machine est doublement isolée conformé-
ment a la norme EN60745; un fil de mise à la 
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Сетевой дрель-шуруповерт
BBEДЕНИЕ
Данный инструмент предназначен для сверления от-
верстий в дереве, метале, керамике или пластике а 
также для нарезания резьбы
Прочитайте и сохраните с данной инструкцией

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ    1 
Напряжение / Частота 230 В / 50–60 Гц

Мощность 250 Вт

Скорость холостого хода 0 – 36000 мин-1

Максимальный крутящий 
момент 100 Нм

Тип патрона Шестигранник 6.35 
мм (1/4)

Длина кабеля 2,5 м

Реверс +

Регулировка скорости +

Подсветка рабочей зоны +

Масса 1,1 кг

ДЕТАЛИ ИНСТРУМЕНТА    2 
A	 Курок-выключатель вкл/выкл и регулятор скоро-

сти
B	 Держатель для бит
С	 Подстветка рабочей зоны
D   Вентиляционные отверстия
E	 Переключатель изменения напpавления 

вpащения

КОМПЛЕКТНОСТЬ
Сетевой дрель-шуруповерт
Дополнительный комплект щеток
Бит-насадка

БЕЗОПАСНОСТЬ

ОСНОВНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ

ВНИМАНИЕ! Прочтите все указания и ин-
струкции по технике безопасности. Упу-
щения, допущенные при соблюдении указа-

ний и инструкций по технике безопасности, могут 
сталь причиной электрического поражения, пожара и 
тяжелых травм. Сохраняйте эти инструкции и указа-
ния для будущего использования.
Использованное в настоящих инструкциях и указа-
ниях понятие “электроинструмент” распространяется 
на электроинструмент с питанием от сети (с кабелем 
питания от электросети) и на аккумуляторный элек-
троинструмент (без кабеля питания от электросети).

1) БЕЗОПАСНОСТЬ РАБОЧЕГО МЕСТА
a) Соблюдайте чистоту и поддерживайте надлежа-
щую освещенность на рабочем месте.
Беспорядок на рабочем месте или его плохое осве-
щение могут привести к несчастным случаям.
b) Не используйте с электроинструментом во взрыво-
опасной среде, т.е. в непосредственной близости от 
легковоспламеняющихся жидкостей, газов или пыли. 
В процессе работы электроинструмент искрит и ис-
кры могут воспламенить газы или пыль.
c) При работе с электроинструментом не допускайте 
детей или посторонних на Ваше рабочее место. От-
влечение Вашего внимания может привести к потере 
контроля над работой инструмента.

2) ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
a) Штепсельная вилка кабеля питания электроин-
струмента должна соответствовать розетке электро-
сети. Не вносите никаких изменений в конструкцию 
вилки. Не используйте адапторы для электроинстру-
мента с защитным заземлением. Заводские штеп-
сельные вилки и соответствующие им сетевые розет-
ки существенно снижают вероятность электрошока.
b) Избегайте механических контактов с такими зазем-
ленными поверхностями, как трубопроводы, системы 
отопления, плиты и холодильники. При соприкосно-
вении человека с заземленными предметами во вре-
мя работы инструментом вероятность электрошока 
существенно возрастает.
c) Оберегайте электроинструмент от воздействия до-
ждя и влаги. Попадание воды в электроинструмент 
повышает вероятность электрического удара.
d) Используйте кабель строго по назначению. Не до-
пускается тянуть и передвигать электроинструмент 
за кабель или использовать кабель для вытягивания 
вилки из розетки.
Оберегайте кабель инструмента от воздействия вы-
соких температур, масла, острых кромок или движу-
щихся частей электроинструмента.
Поврежденный или спутанный кабель повышает воз-
можность электрического удара.
e) При работе на улице используйте удлинитель, 
предназначенный для работы вне помещения.
Использование такого удлинителя снижает вероят-
ность электрического удара.
f) Если невозможно избежать применения электро-
инструмента в сыром помещении, то устанавливайте 
устройство защиты от утечки в землю. Использова-
ние устройства защиты от утечки в землю снижает 
риск электрического поражения.

3) ЛИЧНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
a) Будьте внимательны, следите за тем, что Вы дела-
ете и выполняйте работу обдуманно.
Не пользуйтесь электроинструментом, если Вы 
устали или находитесь под воздействием транкви-
лизаторов, алкоголя или медицинских препаратов. 
Секундная потеря концентрации в работе с электро-
инструментом может привести к серьезным травмам.
b) Используйте средства индивидуальной защиты.
Защитные очки обязательны. Средства индивидуаль-
ной защиты, такие как противопылевой респиратор, 
нескользящая защитная обувь, шлем-каска, сред-
ства защиты органов слуха применяются в соответ-
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Уполномоченное изготовителем лицо: ООО «Дизайн-строй»
125222, г. Москва, Пенягинская ул., д. 18, т +7 (499) 700-10-34
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ствующих условиям работы обстоятельствах и мини-
мизируют возможность получения травм.
c) Предотвращайте непреднамеренное включение 
электроинструмента. Перед подключением электро-
инструмента к электропитанию и/или к аккумулятору 
убедитесь в выключенном состоянии электроинстру-
мента. Если Вы при транспортировке электроинстру-
мента держите палец на выключателе или включен-
ный электроинструмент подключаете к сети питания, 
то это может привести к несчастному случаю.
d) Во избежание травм перед включением инстру-
мента удалите регулировочный или гаечный ключ из 
вращающейся части инструмента.
e) Не переоценивайте свои возможности. Твердо 
стойте на ногах и удерживайте равновесие. В таком 
положении вы сможете лучше контролировать ин-
струмент в неожиданных ситуациях.
f) Используйте подходящую рабочую одежду.
Не надевайте свободную одежду и украшения. Во-
лосы, одежда и перчатки должны находиться по-
дальше от движущихся частей электроинструмента. 
Свободная одежда, украшения или длинные волосы 
легко могут попасть в движущиеся части электроин-
струмента.
g) При наличии пылеотсасывающих и пылесборных 
приспособлений убедитесь в том, что они подсоеди-
нены и используются надлежащим образом. Приме-
нение пылеотсоса может снизить опасности, созда-
ваемые пылью.

4) ЭКСПЛУАТАЦИЯ И УХОД ЗА ЭЛЕКТРО-
ИНСТРУМЕНТОМ
a) Не перегружайте инструмент. Используйте тот ин-
струмент, который предназначен для данной работы. 
С подходящим инструментом Вы выполните работу 
лучше и надежней, используя весь диапазон его воз-
можностей.
b) Не используйте инструмент с неисправным выклю-
чателем. Инструмент с неисправным выключателем 
опасен и подлежит ремонту.
c) До начала наладки электроинструмента, заме-
ны принадлежностей или прекращения работы от-
ключайте штепсельную вилку от розетки сети и/или 
выньте аккумулятор. Данная мера предосторожности 
предотвращает случайное включение инструмента.
d) Храните неиспользуемый электроинструмент в не-
доступном для детей месте и не позволяйте исполь-
зовать его лицам, не умеющим с ним обращаться или 
не ознакомленным с инструкцией по эксплуатации. 
Электроинструменты представляют собой опасность 
в руках неопытных пользователей.
e) Электроинструмент требует надлежащего ухода. 
Проверяйте безупречность функции подвижных ча-
стей, лёгкость их хода, целостность всех частей и 
отсутствие повреждений, которые могут негативно 
сказаться на работе инструмента. При обнаружении 
повреждений сдайте инструмент в ремонт. Большое 
число несчастных случаев связано с неудовлетвори-
тельным уходом за электроинструментом.
f) Режущие части инструмента необходимо поддер-

живать в заточенном и чистом состоянии. При над-
лежащем уходе за режущими принадлежностями с 
острыми кромками они реже заклиниваются и инстру-
мент лучше поддаётся контролю.
g) Используйте электроинструмент, принадлежности, 
биты и т.д. в соответствии с данными инструкциями, 
исходя из особенностей условий и характера выпол-
няемой работы. Использование электроинструмента 
не по назначению может привести к опасным послед-
ствиям.

5) СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
a) Передавайте инструмент на сервисное обслужи-
вание только квалифицированному персоналу, ис-
пользующему только подлинные запасные части. 
Это обеспечит сохранение безопасности электроин-
струмента.

УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ 
ДРЕЛЕЙ-ШУРУПОВЕРТОВ
•	 Избегайте повреждений, которые могут быть вы-

званы винтами, гвоздями и прочими элемента-
ми, находящимися в обрабатываемом предмете; 
пеpед началом pаботы иx нужно удалить

•	 Обязательно убедитесь, что напpяжение пита-
ния соответствует напpяжению, указанному на 
фиpменном штемпеле инстpумента (инстpументы, 
pассчитанные на напpяжение 230  В или 240  В, 
можно подключать к питанию 220 В)

•	 Использовать только принадлежности, предельно 
допустимая скорость вращения которых не мень-
ше, чем максимальная скорость вращения прибо-
ра на холостом ходу

•	 Инстpумент нельзя использовать лицам в возрас-
те до 16 лет

•	 Используйте полностью размотанные и безопас-
ные удлинители, рассчитанные на ток не менее 16 
А 

•	 Следите за тем, чтобы сетевой шнур не находился 
рядом с движущимися деталями инструмента

•	 Пpи повpеждении или pазpезании сетевого шнура 
во вpемя pаботы не пpикасайтесь к нему, и немед-
ленно выньте вилку из розетки

•	 Никогда не используйте инстpумент, если се-
тевой шнур повpеждён; необxодимо, чтобы 
квалифициpованный специалист заменил сетевой 
шнур

•	 Если сверло неожиданно заело (что приводит к 
непредсказуемому и опасному поведению инстру-
мента), немедленно выключите инструмент

•	 В случае любой электрической или механической 
неисправности немедленно выключите инстру-
мент и выньте вилку из розетки

•	 Закрепите обрабатываемую деталь (обрабатыва-
емая деталь, зафиксированная посредством за-
жимных устройств или тисков, закрепляется луч-
ше, нежели при помощи рук)

•	 Держите электроинструмент только за изолиро-
ванные поверхности рукояток, если Вы выполня-
ете работы, при которых рабочий инструмент мо-
жет попасть на скрытую электропроводку или на 
собственный шнур подключения питания (контакт 
с токоведущим проводом ставит под напряжение 
также металлические части электроинструмента и 
ведет к поражению электрическим током)

Изготовитель: BORT GLOBAL LIMITED 
Flat/Rm A 20/F Kiu Fu Commercial BLDG., 300 Lockhart Road, Wan Chai, Hong Kong
Тел/Факс +85 258 194 891

Уполномоченное изготовителем лицо: ООО «Дизайн-строй»
125222, г. Москва, Пенягинская ул., д. 18, т +7 (499) 700-10-34
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ста правильного хвата, которые обозначены серым 
цветом
- содеpжите вентиляционные отвеpстия G всегда 
откpытыми
- не прилагайте чрезмерных усилий к инструменту, 
дайте инструменту поработать за Вас

СОВЕТЫ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
•	 Сверление черных металлов
- при сверлении отверстия большего диаметра сна-

чала просверлите отверстие меньшего диаметра
- периодически смазывайте сверло
•	 При завинчивании шурупа в месте поперечного 

среза или рядом с ним, а также на кромке дере-
вянной детали рекомендуем во избежание образо-
вания трещин сначала просверлить отверстие

•	 Для обеспечении оптимального режима работы 
инструмента нажимайте на винт с постоянным 
усилием при заворачивании и, особенно, при отво-
рачивании

•	 При заворачивании в твердое дерево предвари-
тельно просверлите отверстие для винта

Инструмент имеет двойную изоляцию и не 
требует заземления.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И УХОД

Перед техническим обслуживанием отклю-
чайте инструмент от сети питания!

•	 Каждый раз по окончании работы рекомендуется 
очищать корпус инструмента и вентиляционные 
отверстия от грязи и пыли мягкой тканью или сал-
феткой. Устойчивые загрязнения рекомендуется 
устранять при помощи мягкой ткани, смоченной 
в мыльной воде. Недопустимо использовать для 
устранения загрязнений растворители: бензин, 
спирт, аммиачные растворы и т.п. Применение рас-
творителей может привести к повреждению корпу-
са инструмента.

•	 Инструмент не требует дополнительной смазки.
•	 В случае неисправностей обратитесь в Службу 

сервиса SBM Group.

•	 Используйте подходящие металлодетекторы для 
нахождения скрытых проводок снабжения или на-
ведите справки в местных предприятиях комму-
нального хозяйства (контакт с электропроводкой 
может привести к пожару и электрическому удару; 
повреждение газопровода может привести к взры-
ву; повреждение водопровода может привести к 
повреждению имущества или вызвать электриче-
ский удар)

•	 Не обрабатывайте материалы с содержанием ас-
беста (асбест считается канцерогеном)

•	 Пыль от таких материалов, как свинцовосодержа-
щая краска, некоторые породы дерева, минералы 
и металл, может быть вредна (контакт с такой пы-
лью или ее вдыхание может стать причиной воз-
никновения у оператора или находящихся рядом 
лиц аллергических реакций и/или респираторных 
заболеваний); надевайте респиратор и работайте 
с пылеудаляющим устройством при включении ин-
струмента

•	 Некоторые виды пыли классифицируются как 
канцерогенные (например, дубовая или буковая 
пыль), особенно в сочетании с добавками для 
кондиционирования древесины; надевайте респи-
ратор и работайте с пылеудаляющим устройством 
при включении инструмента

•	 Следуйте принятым в вашей стране требова-
ниям/нормативам относительно пыли для тех 
материалов, с которыми вы собираетесь рабо-
тать•	 Перед тем как положить инструмент, вы-
ключите двигатель и убедитесь в том, что все дви-
жущиеся детали полностью остановились

•	 Перед регулировкой или сменой принадлежностей 
обязательно выньте вилку из сетевой розетки

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
•	 Включение/выключение  
•	 Чувствительный курок выключателя (реагирует на 

силу нажатия изменением скорости)  
•	 Изменение напpавления вpащения    
- выключатель вкл/выкл A  не работает, если не уста-

новлен в положение лево/право
! изменять направление вращения следует только в 
момент полной остановки инструмента
•	 Сменные биты  
- вставьте бит в патрон до упора
! не используйте биты с поврежденным стволом
•	 Регулировка крутящего момента  
- крутящий момент будет увеличиваться при враще-
нии зажимного кольца муфты D от положения 1 до 
положения 8; в положении E муфта блокируется для 
обеспечения возможности сверления или выполне-
ния других работ в условиях большой нагрузки
- при заворачивании винтов, вначале установите ре-
гулировочное кольцо муфты  в положение 1 и затем 
увеличивайте крутящий момент пока не будет полу-
чена требуемая глубина заворачивания
•	 Удерживание и направление инструмента 0
! во время работы, всегда держите инструмент за ме-

Изготовитель: BORT GLOBAL LIMITED 
Flat/Rm A 20/F Kiu Fu Commercial BLDG., 300 Lockhart Road, Wan Chai, Hong Kong
Тел/Факс +85 258 194 891

Уполномоченное изготовителем лицо: ООО «Дизайн-строй»
125222, г. Москва, Пенягинская ул., д. 18, т +7 (499) 700-10-34
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Exploded view BSM-300I
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Spare parts list BSM-300I

1.	 Tapping Screw

2.	 Lable

3.	 Housing

4.	 Ring Spring

5.	 Flat Washer

6.	 Compression Spring

7.	 Sleeve

8.	 Bumper

9.	 Gear box cover

10.	 Gear box

11.	 Steel Bushing

12.	 Flat washer

13.	 Steel Ball

14.	 Impact Block

15.	 Impact Block

16.	 Steel Ball

17.	 Flat Washer

18.	 Impact Spring

19.	 Washer

20.	 Steel Ball

21.	 Spur Gear

22.	 Spindle

23.	 Pin

24.	 Flat Washer

25.	 Bearing

26.	 Internal Gear

27.	 Middle Cover

28.	 O- Ring

29.	 Bearing 698

30.	 Fan

31.	 Armature

32.	 Bearing 607

33.	 Stator

34.	 Brush Holder Holder

35.	 Brush Holder

36.	 Carbon Brush

37.	 Brush Cap

38.	 Cord

39.	 Cord guard

40.	 Strain Relief

41.	 Tapping screw

42.	 Switch

43.	 F/R Level

44.	 LED light

45.	 Housing

No.	 Part Name
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Garantiebedingungen

Warranty terms

Conditions de garantie

Условия гарантии
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DE
1.	 BORT GLOBAL LIMITED bietet 2 Jahre Garantie auf das komplette 
Sortiment an, ausgehend vom Verkaufsdatum. Für das Gerät, das mit 
professionellen, gewerblichen Zielen verwendet wird, erstreckt sich 
die Garantie nicht, es unterliegt lediglich einer gebührenpflichtigen 
Reparatur.

2.	 Eine Nutzung des Gerätes für den Hausbedarf charakterisiert eine 
Beschränkung in der Arbeitszeit und damit ist seine Nutzung für den 
Hausbedarf für nicht mehr als 40 Stunden Nutzungsdauer gemeint, 
dabei muss man für jede 15 Minuten ununterbrochener Arbeit eine 
Pause von 10-15 Minuten machen. Die Nutzung des Gerätes zuwi-
der dieser Bedingung ist eine Regelverletzung der entsprechenden 
Nutzung (die gegebene Bedingung erstreckt sich nicht auf Pumpen, 
Generatoren, Ladevorrichtungen und ähnliche Ausrüstungen). Die 
Lebensdauer des Gerätes unter Beachtung der obengenannten Bedin-
gung beträgt 5 Jahre.
Beim Kauf des Gerätes wird ein Garantiekupon ausgefüllt (auf jeden 
Fall müssen das Verkaufsdatum, das Modell, die Seriennummer des 
Gerätes angegeben und die übrigen Felder ausgefüllt werden). Bitte 
bewahren Sie den Kupon und den Kassenbon während der Garantie-
frist für die Vorlage im Servicezentrum auf.
Ein Elektrogerät wird zur Garantiereparatur lediglich in zusammen-
gebauter Form angenommen, mit den ersetzbaren Arbeitsvorrich-
tungen und den Befestigungselementen (Reifen, Kreissägeblätter, 
Ketten, Messer, Trimmerköpfe, Düsen, Kettenräder, Bolzen, Muttern, 
Befestigungsflansche des Gerätes).

3.	 Während der Garantiefrist werden kostenfrei behoben:
•	 Beschädigungen des Gerätes, die wegen der Verwendung von 

minderwertigem Material entstanden sind.
•	 die Montagefehler, die durch Verschulden des Herstellers ent-

standen sind.

4.	 Die Garantie erstreckt sich nicht:
•	 Auf Störungen am Gerät, die durch das Nichtbefolgen der Be-

triebsanweisungen hervorgerufen werden.
•	 Auf mechanische Beschädigungen (Risse, Kratzer, mechanische 

Beschädigungen der Netzkabel, mechanische Beschädigungen 
des Körpers u.ä.) und Beschädigungen, die durch Einwirkung von 
aggressiven Mitteln und hohen Temperaturen hervorgerufen 
wurden, durch Eindringen von Flüssigkeiten, fremdartigen Ge-
genständen in die Ventilationsgitter des Elektrogerätes, sowie Be-
schädigungen, die infolge falscher Aufbewahrung eingetreten sind 
(Korrosion von Metallteilen u.ä.);

•	 Auf Geräte mit Schäden, die infolge von Überlastung entstanden 
sind (gleichzeitiger Ausfall des Rotors und Stators) oder unsach-
gemäßer Nutzung (Nutzung eines abgestumpften, unpassenden, 
nicht ausbalancierten, falsch ausgewählten Ersatzgerätes), unge-
nügender technischer Wartung oder Pflege, Anwendung des Ge-
rätes für einen Zweck, für den es nicht bestimmt ist (Nutzung zur 
Arbeit an einem Material, für eine Arbeit, für die das Gerät nicht vor-
gesehen ist, u.ä.), sowie der Instabilität der Parameter des Strom-
netzes, die die Normen überschreiten, die durch EN  61000-3-2,  
EN 61000-3-3 bestimmt werden. Zu den unbedingten Merkmalen 
der Überlastung des Erzeugnisses gehören unter anderem: Ver-
änderungen des äußeren Aussehens, Deformation oder Schmel-
zen von Teilen und Baueinheiten des Erzeugnisses, Schwärzung 
oder Verkohlung der Leitungsisolierung unter Einwirkung hoher 
Temperatur.

•	 Auf schnellverschleißende Erzeugnisse und Materialien (Kohlen-
bürsten, Riemen, Gummidichtungen, Netze, Schutzmäntel, Büh-
nen, Reifen, Zahnräder, Lager, Buchsen, Heizspiralen, Scheiben, 
Rollen, Stöcke, Sperrknöpfe u.ä.), auf Teile (Zahnräder, Wellen, 
Lager, Stöcke, Rollen u.ä.), die dem Verschleiß infolge der Qua-
lität des Schmiermittels ausgesetzt sind, sowie auf ersetzbares 
Zubehör (Bohrpatronen, SDS-Patronen, Bühnen, Zangen, Reifen, 
flexible Wellen, Batterien, Ladevorrichtungen u.ä.) und Ausga-
bematerialien (Messer, Laubsägen, Schleifmittel, Sägeblätter, 
Bohrer, Bohrmeißel, Schmierstoffe u.ä.), mit Ausnahme von Fällen 
der mechanischen Beschädigungen der oben angeführten Er-

zeugnisse, die infolge des Garantieverstoßes des Elektrogerätes 
geschahen;

•	 Den natürlichen Verschleiß des Gerätes oder seiner Teile (Qualität 
der Ressourcen, starke innere oder äußere Verschmutzung, Quali-
tät des Schmiermittels);

•	 Auf ein Gerät, das während der Garantiefrist von Personen oder 
Organisationen geöffnet oder repariert wurde, die keine juristi-
sche Vollmacht für die Durchführung der Reparatur besitzen;

•	 Auf ein Gerät mit einer entfernten, ausgewaschenen oder geän-
derten werkseigenen Nummer, sowie, wenn die Daten auf dem 
Elektrogerät mit den Daten auf dem Garantiekupon nicht über-
einstimmen;

•	 Auf eine vorbeugende Wartung des Elektrogerätes, zum Beispiel: 
Reinigung, Wäsche, Schmieren.

5.	 Der Betrieb des Elektrogerätes mit Merkmalen eines Defektes ist 
nicht zulässig (erhöhte Funkenbildung, Brandgeruch, erhöhter Lärm, 
starke Vibration, ungleichmäßiges Drehen, Leistungsverlust). Der 
Betrieb des Elektrogerätes bei Vorhandensein von mechanischen 
Beschädigungen des Kabels der Stromversorgung (Risse, Kratzer, 
Brüche der Bänder), des Netzsteckers, sowie von Beschädigungen 
des Körpers des Elektrogerätes ist verboten.

6.	 Fehlerhafte Baueinheiten der Geräte werden in der Garantiezeit 
kostenlos repariert oder werden durch neue ersetzt. Die Entschei-
dung über die Frage der Zweckmäßigkeit des Ersatzes oder der Re-
paratur bleibt dem Servicedienst vorbehalten.
Die Beseitigung der Schäden, die von uns als Garantiefall anerkannt 
werden, erfolgen wahlweise durch die Gesellschaft BORT GLOBAL 
LIMITED mittels einer Reparatur oder des Ersatzes des fehlerhaften 
Gerätes. Die ersetzten Geräte und ihre Teile gehen ins Eigentum des 
Servicedienstes der BORT GLOBAL LIMITED über.

7.	 Empfehlungen für die vorbeugende Wartung des Elektrogerätes:
Für das Elektrogerät wird die Durchführung einer regelmäßigen 
vorbeugenden Wartung empfohlen (Reinigen, Wäsche, Ersatz des 
Schmiermittels im Getriebe und den Lagern; Ersatz von Schnellver-
schleißteilen). Das gewährleistet die tadellose Arbeit des Elektroge-
rätes während der gesamten Laufzeit. Die Periodizität der Durch-
führung der vorbeugenden Wartung ist bei nomineller Belastung 
der Frist des natürlichen Verschleißes der Kohlenbürsten gleich. Die 
Arbeit für die Durchführung der vorbeugenden Wartung wird laut 
der geltenden Preisliste des Servicezentrums bezahlt. Die bei der 
Durchführung der vorbeugenden Wartung aufgetauchten Schäden, 
die unter die Gültigkeitsdauer der Garantieverpflichtungen Fallen, 
werden kostenlos behoben. Schäden, die nicht unter die Garantie-
frist fallen und bei der Diagnostik entdeckt werden, werden laut Ab-
kommen der Parteien in gewohnter Vorgehensweise behoben.
Die Durchführung einer vorbeugenden Wartung ändert die Dauer 
der Garantiezeit nicht.
Andere Ansprüche, außer dem erwähnten Recht auf kostenlose Be-
hebung der Mängel des Gerätes, fallen nicht unter die Gültigkeit der 
gegenwärtigen Garantie.

8.	 Die gegenwärtige Garantie verletzt andere legitime Rechte des 
Konsumenten, die ihm durch die geltende Gesetzgebung gewährt 
werden, nicht.

* Je nach Modell.



20

GB
1.	 BORT GLOBAL LIMITED offers the 2-year warranty from the date 
of sale for all its products. Professional and commercial tools are not 
covered by the warranty. Repair is only available for a fee in this case.

2.	 Non-commercial use of the tools imposes limitations on the dura-
tion of its operation and restricts the intended usage to household 
purposes only. The continuous operating time should not exceed 40 
hours. In addition, 10-15 minute breaks are to be made after every 15 
minutes of continuous operation. Ignoring this condition when using 
the tools is a violation of the good operating practice (this provision 
does not apply to pumps, generators, chargers and similar equip-
ment). Subject to the above mentioned condition, the service life of 
the tools is 5 years.
When you purchase a tool, a warranty card is issued (fields with a 
date of sale, model, and serial number are mandatory, other fields 
can also be completed). Please keep the card together with the sales 
receipt during the entire warranty period for presentation at the ser-
vice centre.
Electric tools are only accepted for warranty repairs when assembled 
with all removable devices and their fastening elements (bus bars, 
saw blades, chains, knives, trimmer heads, injectors, sprockets, bolts, 
nuts, and mounting flanges) in working condition.

3.	 The following malfunctions are eliminated free of charge during 
the warranty period:
•	 Damage to the instrument, caused by the use of low-quality ma-

terials
•	 Assembly defects due to the fault of the manufacturer.

4.	 The warranty does not cover:
•	 Malfunctions of the tools caused by the failure to comply with the 

operating instructions.
•	 Mechanical damage (cracks, chips, mechanical damage to power 

cords, mechanical damage to the enclosure, etc.), damage caused 
by exposure to aggressive environments and high temperatures, 
damage induced by the ingress of liquids or foreign matter into 
ventilation grids of the electric tools, as well as damage due to 
improper storage (corrosion of metal parts, etc.).

•	 Tools with defects which were caused by an overload (simul-
taneous failure of the rotor and stator), improper use (usage of 
blunt, unsuitable, unbalanced, or improperly chosen replace-
ment devices), lack of maintenance or care, and use of the tools 
for purposes other than the intended purpose (for example, for 
processing of materials for which the tool is not intended, etc.), 
as well as by the instability of electric power supply, exceeding 
the standards set by EN 61000-3-2, EN 61000-3-3. Among others, 
undeniable signs of an overload include: changes in appearance, 
deformation or melting of parts and components of the product, 
darkening or charring of wire insulation under high tempera-
tures.

•	 Wear parts and materials (carbon brushes, belts, rubber gaskets, 
seals, guards, platforms, bus bars, gears, bearings, hubs, coil heat-
ers, pulleys, rollers, rods, lock buttons, etc.), components (gears, 
shafts, bearings, rods, rollers, etc.) subject to deterioration due to 
lubrication wear-out, as well as replacement devices (drill chucks, 
SDS cartridges, platforms, collets, bus bars, flexible shafts, batter-
ies, battery chargers, etc.) and supplies (knives, saws, abrasives, 
saw blades, drill bits, drills, lubrication, etc.), except in cases of 
mechanical damage of the above mentioned products due to 
failures of the electric tool which are covered by this warranty.

•	 Natural wear of the tool, its parts and components (wearing out 
of the resource, severe internal or external contamination, wear-
ing out of the lubrication).

•	 Tools that were unsealed or repaired during the warranty period 
by persons or organizations who are not legally authorized to 
perform these activities.

•	 Tools with removed, erased, worn out or changed serial numbers, 
including cases when the data of the electric tool does not match 
the data of the warranty card.

•	 Preventive maintenance of the electric tools, for example, clean-

ing, washing, lubrication.

5.	 Do not operate electric tools exhibiting failure symptoms (high 
arcing, smell of burning, increased noise, severe vibration, uneven 
rotation, loss of power). Do not use the electric tools if there is any 
mechanical damage to the power cord (cracks, chips, tears, binds), 
AC plug, or the enclosure of the tool.

6.	 During the warranty period, faulty parts and components of the 
instrument are repaired or replaced free of charge. The Service Cen-
tre reserves the right to decide whether such parts and components 
are to be replaced or repaired.
If a failure or malfunction is recognized by BORT GLOBAL LIMITED as 
a warranty case, then it can be removed according to our own choice 
by repair or replacement of the defective tool. Replaced tools and 
parts become the property of the Service Centre of BORT GLOBAL 
LIMITED.

7.	 Guidelines for the preventive maintenance of electric tools:
Regular preventive maintenance (cleaning, washing, relubrication 
of bearings and gearbox, replacement of fast wearing parts) is rec-
ommended for the tools. Maintenance ensures perfect operation of 
the electric tool during its entire service life cycle. The frequency of 
preventive maintenance at rated load is determined according to 
the natural wear of carbon brushes. Maintenance work is charged 
according to the price list of the service centre. Any failures covered 
by the warranty and detected in the course of maintenance are re-
paired free of charge. Warranted failures, which are detected by the 
diagnostics, are eliminated as agreed by the parties according to the 
routine procedure.
Preventive maintenance does not extend the duration of the war-
ranty period.
Other claims, except for the above mentioned right for free remedial 
measures, are not covered by this warranty.

8.	 This warranty does not affect other legal consumer rights granted 
by the applicable laws.

* Depending on the model.
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Chers clients, 
1.	 BORT GLOBAL LIMITED vous propose 2 ans de garantie pour ses 
marchandises à compter de la date de vente. La garantie n’est pas 
applicable pour les outils utilisés dans les buts professionnels et com-
merciaux, leur réparation est payée par le client.

2.	 L’utilisation ménagère de l’outillage est catactérisée par la limi-
tation de la durée de fonctionnement et sous-entend son utilisation 
dans le ménage, la durée d’emploi ne dépasse pas 40  heures, avec 
cela après tous les 15 minutes du fonctionnement continu il est néces-
saire de faire une pause pour 10-15 minutes. L’utilisation de l’outillage 
contrairement à cette condition signifie le non-respect des règles 
d’emploi appropriées (cette condition ne concerne pas les pompes, les 
générateurs, les chargeurs d’accumulateur et l’équipement similaire). 
La durée de l’emploi de l’outil à condition du respect de la règle sus-
mentionnée fait 5 ans.
Au moment de l’achat de l’outil un coupon de garantie de service 
après-vente est établie (il est obligatoire d’y indiquer la date de la 
vente, le modèle, le numéro de série de l’instrument, d’autres champs 
sont aussi à remplir). S’il vous plaît, conservez le coupon et le ticket 
de caisse pendent la période de garantie pour les présenter dans le 
centre de garantie.
L’outil électrique n’est accepté pour la réparation sous garantie que 
dans l’ensemble avec les dispositifs échangeables et les éléments de 
leur fixation (les bandages, les lames circulaires, les chaînes, les cou-
teaux, les têtes de trimmer, les buses à pulvériser, les roues dentées, 
les vis à tête, les écrous, les flasques de fixation de l’outil).

3.	 Pendent la période de garantie la réparation est gratuite pour:
•	 Les détériorations de l’outil provoquées par l’usage du matériel 

défectueux.
•	 Les défauts de montage commis par la faute du fabricant.

4.	 La garantie ne concerne pas:
•	 Les dommages de l’outillage causés par le non-respect de la 

notice de l’emploi.
•	 Les détériorations mécaniques (fissures, clivages, défauts méca-

niques des prises de secteurs, défauts mécaniques du corps etc.) 
et les défauts provoqués par l’exposition aux milieux agressifs et 
hautes températures, l’atteinte des liquides, des objets étrangers 
dans les grilles de ventilation de l’outillage électrique et aussi les 
défauts provoqués par le stockage incorrect (la corrosion des par-
ties métalliques etc.);

•	 Les outils avec les défauts résultant de la surcharge (la panne 
simultanée du rotor et du statère) ou l’exploitation incorrecte 
(l’utilisation de l’outil échangeable émoussé, non-balancé, 
sélectionné de manière incorrecte), de l’entretien insuffisant, de 
l’emploi inappropriée (l’utilisation pour le travail sur le matériel 
pour lequel l’outil n’est pas prédestiné et ainsi de suite), aussi 
bien que de l’instabilité des paramètres du réseau qui dépassent 
les normes établies par EN 61000-3-2, EN 61000-3-3. Les signes 
incontestables de la surcharge de l’outil sont, parmi d’autres, les 
modifications de l’aspect, la déformation ou la fusion des pièces 
et des blocs de l’outil, le noircissement ou la carbonification du 
matériau des conduits sous l’action de la haute température.

•	 Les outils et les matériaux d’usure (balais en charbon, courroies, 
joints en caoutchouc, bourrages, capots protecteurs, plate-
formes, bandages, roues endentées, paliers, gaines, résistances, 
poulies, tourets, tiges, boutons d’arrêt, et ainsi de suite), les pièces 
(roues endentées, arbres, paliers, tiges, tourets et ainsi de suite) 
soumises à l’usure à cause de l’épuisement du lubrifiant aussi 
bien que des accessoires échangeables (mandrins porte-foret, 
mandrins SDS, plateformes, pinces, bandages, arbres flexibles, 
batteries d’accumulateurs, chargeurs d’accumulateur, et ainsi de 
suite) et les consommables (couteaux, coupes, abrasifs, lames cir-
culaires, forets, perçoires, lubrifiant et ainsi de suite), excepté les 
cas des dommages mécaniques des marchandises mentionnées 
survenus à la suite de la rupture de l’outil électrique couverte par 
la garantie;

•	 L’usure naturelle de l’outil ou de ses pièces (l’épuisement du res-

source, l’engraissement intérieure ou extérieure considérable, 
l’épuisement du lubrifiant);

•	 L’outillage ouvert ou réparé pendent la période de garantie par 
les personnes ou sociétés ne possédant les pouvoirs juridiques 
pour telles actions;

•	 L’outillage avec le numéro de fabrication éliminé, effacé ou chan-
gé ou si l’information sur l’outillage électrique ne correspond pas 
à celle indiquée dans le coupon de garantie;

•	 L’entretien préventif de l’outillage électrique, par exemple; le net-
toyage, le lavage, le graissage.

5.	 Il est interdit d’utiliser l’outillage électrique avec les indices des 
défauts de fonctionnement (formation des étincelles excessive, 
l’odeur de brûlé, le bruit élevé, une forte vibration, une rotation irré-
gulière, la perte de la puissance). Il est interdit d’utiliser l’outillage 
en présence des défauts mécaniques de la prise de secteur (fissures, 
сколов, ruptures, faisceaux), de la prise du courant, aussi bien que 
des défauts du corps de l’outillage électrique.

6.	 Les blocs défectueux de l’outillage sont réparés ou remplacés par 
de nouveaux blocs gratuitement pendent la période de garantie. La 
prise de la décision de la rationalité de leur remplacement ou répara-
tion appartient au Service de maintenance.
La réparation des défauts reconnus par nous comme couverts par la 
garantie, est réalisée au choix de la société BORT GLOBAL LIMITED 
moyennant la réparation ou remplacement de l’outillage défectueux. 
L’outillage et les pièces remplacés deviennent la propriété du Service 
d’entretien de BORT GLOBAL LIMITED.

7.	 Recommandations de l’entretien preventif de l’outillage elec-
trique:
Pour l’outillage électrique l’entretien préventif régulier est recom-
mandé (nettoyage, lavage, remplacement de lubrifiant dans le 
réducteur et dans les paliers; remplacement des pièces d’usure). 
L’entretien préventif mentionné garantie le fonctionnement impec-
cable de l’outillage électrique pendant toute la durée d’emploi. La 
périodicité de l’entretien préventif à la charge nominale correspond 
à la durée d’usure naturelle des balais en charbon. L’entretien pré-
ventif est payé selon les prix courants du service d’entretien. Dans le 
cas où pendant l’entretien préventif se révèlent des défauts auxquels 
s’applique la garantie, ils se réparent gratuitement. Les défauts révé-
lés pendant le diagnostic auxquels la garantie ne s’applique pas sont 
réparés d’après l’accord entre les parties en vertu d’une procédure 
ordinaire.
L’entretien préventif ne change pas la durée de la période de garan-
tie.
D’autres réclamations sauf le droit susmentionné de réparation gra-
tuite des défauts de l’outillage, ne tombent pas sous le coup de la 
présente garantie.

8.	 Cette garantie n’affecte pas d’autres droits du client qui lui sont 
accordés par la législation en vigueur.

* Selon le modèle.
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Уважаемый потребитель, сообщаем Вам, что вся наша продук-
ция сертифицирована на соответствие российским требовани-
ям безопасности согласно Закону РФ «О защите прав потреби-
телей».

1.	 BORT GLOBAL LIMITED предлагает 2 года гарантии на свою 
продукцию, считая от даты продажи. На инструмент использу-
емый в профессиональных, коммерческих целях гарантия не 
распостраняется, подлежит только платному ремонту.

2.	 Бытовое использование инструмента характеризует огра-
ничение по времени работы и подразумевает использование 
его для бытовых нужд, не более 40 часов наработки, при этом 
через каждые 15 минут непрерывной работы необходимо 
делать перерыв на 10-15 минут. Использование инструмента 
вопреки этому условию является нарушением правил надле-
жащей эксплуатации (данное условие не распространяется на 
насосы, генераторы, зарядные устройства и аналогичное обо-
рудование). Срок службы инструмента при соблюдении выше-
указанного условия – 5 лет.
При покупке инструмента выписывается гарантийный талон 
(обязательно указываются дата продажи, модель, серийный 
номер инструмента, заполняются прочие поля). Просьба сохра-
нять талон и кассовый чек в течение гарантийного срока для 
предъявления в сервисном центре.
Электроинструмент принимается в гарантийный ремонт только 
в собранном виде, с рабочими сменными приспособлениями и 
элементами их крепления (шины, пильные диски, цепи, ножи, 
триммерные головки, форсунки, звездочки, болты, гайки, флан-
цы крепления инструмента).

3. Гарантийный срок продлевается до 3-5 лет*, если владелец
регистрирует электроинструмент в течение 2 недель с момен-
та покупки. Увеличение срока гарантии не распространяется
на аккумуляторный инструмент, зарядные устройства и при-
надлежности, входящие в комплект поставки. Регистрация
осуществляется только на сайте по адресу www.bort-global.com 
Подтверждением регистрации является регистрационный
сертификат, который следует распечатать на принтере во вре-
мя регистрации. Регистрационный сертификат предъявляется в
сервисном центре вместе с гарантийном талоном и кассовым
чеком.

4.	 Гарантия не распространяется:
•	 На неисправности инструмента вызванные, несоблюдением 

инструкций по эксплуатации.
•	 На механические повреждения (трещины, сколы, механиче-

ские повреждения сетевых шнуров, механические поврежде-
ния корпуса и т.п.) и повреждения, вызванные воздействием 
агрессивных сред и высоких температур, попаданием жид-
костей, инородных предметов в вентиляционные решетки 
электроинструмента, а также повреждения, наступившие 
вследствие неправильного хранения (коррозия металличе-
ских частей и т.п.);

•	 На инструменты с неисправностями, возникшими вследствие 
перегрузки (одновременный выход из строя ротора и статора) 
или неправильной эксплуатации (использование затуплен-
ного, неподходящего, неотбалансированного, неправильно 
подобранного сменного инструмента), недостаточного техни-
ческого обслуживания или ухода, применения инструмента не 
по назначению (использование для работы по материалу, для 
работы по которому инструмент не предназначен и т.п.), а так-
же нестабильности параметров электросети, превышающих 
нормы, установленные ГОСТ 13109-97. К безусловным призна-
кам перегрузки изделия относятся, помимо прочих: изменения 
внешнего вида, деформация или оплавление деталей и узлов 
изделия, потемнение или обугливание изоляции проводов под 
воздействием высокой температуры.

•	 На быстроизнашивающиеся изделия и материалы (угольные 
щетки, ремни, резиновые уплотнения, сальники, защитные 
кожухи, платформы, шины, шестерни, подшипники, втулки, 
спирали накала, шкивы, ролики, штоки, стопорные кнопки и 

т.п.), на детали (шестерни, валы, подшипники, штоки, ролики 
и т.п.) подвергшиеся износу по причине выработки смазки, а 
также на сменные принадлежности (сверлильные патроны, 
SDS патроны, платформы, цанги, шины, гибкие валы, аккуму-
ляторные батареи, зарядные устройства и т.п.) и расходные 
материалы (ножи, пилки, абразивы, пильные диски, сверла, 
буры, смазку и т. п.), за исключением случаев механических 
повреждений вышеперечисленных изделий, произошедших 
вследствие гарантийной поломки электроинструмента;

•	 Естественный износ инструмента или его деталей (выработка 
ресурса, сильное внутреннее или внешнее загрязнение, вы-
работка смазки);

•	 На инструмент, вскрывавшийся или ремонтировавшийся в 
течение гарантийного срока лицами или организациями, не 
имеющими юридических полномочий производить ремонт;

•	 На инструмент с удаленным, стертым или измененным завод-
ским номером, а также, если данные на электроинструменте 
не соответствуют данным на гарантийном талоне;

•	 На профилактическое обслуживание электроинструмента, 
например; чистку, промывку, смазку.

5.	 Не допускается эксплуатация электроинструмента с при-
знаками неисправности (повышенное искрение, запах гари, 
повышенный шум, сильная вибрация, неравномерное враще-
ние, потеря мощности). Запрещается эксплуатация электро-
инструмента при наличии механических повреждений шнура 
электропитания (трещин, сколов, разрывов, связок), сетевой 
вилки, а также повреждений корпуса электроинструмента. При 
повреждении шнура электропитания необходимо заменить его, 
обратившись в специализированный Сервисный центр.

6.	 Неисправные узлы инструментов в гарантийный период 
бесплатно ремонтируются или заменяются новыми. Решение 
вопроса о целесообразности их замены или ремонта остается 
за Службой сервиса.
Устранение неисправностей, признанных нами как гарантий-
ный случай, осуществляется на выбор компании BORT GLOBAL 
LIMITED посредством ремонта или заменой неисправного ин-
струмента. Замененные инструменты и детали переходят в соб-
ственность Службы сервиса BORT GLOBAL LIMITED.

7.	 Рекомендации по профилактическому обслуживанию элек-
троинструмента:
Для электроинструмента рекомендуется проведение регуляр-
ного профилактического обслуживания (чистка, мойка, замена 
смазки в редукторе и подшипниках; замена быстроизнашива-
емых деталей. Это обеспечивает безупречную работу электро-
инструмента во время всего срока службы. Периодичность 
проведения профилактического обслуживания при номиналь-
ной нагрузке равна сроку естественного износа угольных ще-
ток. Работа по проведению профилактического обслуживания 
оплачивается согласно действующему прейскуранту сервис-
ного центра. Выявленные при проведении профилактического 
обслуживания неисправности, попадающие под действие га-
рантийных обязательств, устраняются бесплатно. Негарантий-
ные поломки, выявленные при диагностике, устраняются по 
согласованию сторон в обычном порядке.
Проведение профилактического обслуживания не меняет про-
должительности срока гарантии.
Другие претензии, кроме упомянутого права на бесплатное 
устранение недостатков инструмента, под действие настоящей 
гарантии не подпадают.

8.	 Настоящая гарантия не ущемляет других законных прав по-
требителя, предоставленных ему действующим законодатель-
ством.

* В зависимости от модели.
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ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН
ДЕЙСТВУЕТ НА ТЕРРИТОРИИ 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ

Внимание! Настоящий талон действует на террито-
рии Республики Беларусь. При продаже должны за-
полняться все поля гарантийного талона. Неполное 
или неправильное заполнение может привести к 
отказу от выполнения гарантийных обязательств. Ис-
правления в гарантийном талоне не допускаются.

Наименование изделия

Модель

Серийный номер

Дата продажи

Подпись продавца

Торговая организация

штамп или печать магазина

С условиями гарантии ознакомлен(а), предпродаж-
ная проверка произведена в моем присутствии. То-
вар получен в исправном состоянии, без видимых 
повреждений, в полной комплектности. Претензий 
к внешнему виду и качеству работы инструмента не 
имею.

Подпись покупателя

СЕРВИСНЫЕ ЦЕНТРЫ В РЕСПУБЛИКЕ БЕЛАРУСЬ

г. Минск, ул. К.Либкнехта, д.102 тел.: 8(017)-208-78-41
г. Витебск, пр-т. Людникова, д.4, тел.: 8(021)-243-22-57
г. Лида, ул. Победы, д.37, каб.121, тел.: 8(015)-453-25-39, 8(029)-956-56-47, 8(029)-886-45-39
г. Гомель, пр-т. Ленина, д.3, офис 112, тел.: 8(023)-274-34-04, тел/факс 8(023)-274-90-33
г. Могилев, ул. Челюскинцев, д.105, тел.: 8(022)-225-70-24, 8(025)-951-10-16
г. Гродно, ул. Сосновая, д.7, тел.: 8(029)-658-95-29
г. Сморгонь, ул. Советская, 8-47, тел.: 8(029)-637-24-68
г. Молодечно, ул. В.Гостинец, д.55, тел.: 8(029)-560-87-07, 8(029)-658-15-36
г. Жлобин, ул. Первомайская, д.41, ком.7, 8(044)-560-0789
г. Брест, ул. Шоссейная, д.9, тел.: 8(016)-245-26-00, 8(044)-537-77-38, 8(033)-355-03-30
г. Борисов, ул. Комсомольская, 78-15, тел.: 8(029)-7516011
г. Пинск, ул. Брестская, 135, пав. 45, тел.: 8(025)-736-22-75
г. Горки, ул. Якубовского, д.28, тел.: 8(022)-335-88-99
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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПРОФИЛАКТИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА
Для электроинструмента рекомендуется проведение регулярного профилактического обслуживания (чистка, мойка, замена 
смазки в редукторе и подшипниках; замена быстроизнашиваемых деталей. Это обеспечивает безупречную работу электроин-
струмента во время всего срока службы. Желательная периодичность проведения профилактического обслуживания при но-
минальной нагрузке равна сроку естественного износа угольных щеток. Работа по проведению профилактического обслужива-
ния оплачивается согласно действующему прейскуранту сервисного центра. Выявленные при проведении профилактического 
обслуживания неисправности, попадающие под действие гарантийных обязательств, устраняются бесплатно. Негарантийные 
поломки, выявленные при диагностике, устраняются по согласованию сторон в обычном порядке. 
Проведение профилактического обслуживания не изменяет гарантийный срок инструмента!

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
«BORT GLOBAL LIMITED» рассматривает гарантийные претензии только при наличии правильно заполненного гарантийного 
талона установленного образца. При покупке инструмента выписывается гарантийный талон (обязательно указываются дата 
продажи, модель, серийный номер инструмента, заполняются прочие поля). Просьба сохранять талон и кассовый чек в течение 
гарантийного срока. «BORT GLOBAL LIMITED» предлагает 2 года гарантии на продукцию торговой марки Bort, считая от даты 
покупки.
Срок службы инструмента при соблюдении вышеуказанного условия – 5 лет.
•	� Не допускается эксплуатация электроинструмента с признаками неисправности (повышенное искрение, запах гари, повы-

шенный шум, сильная вибрация, неравномерное вращение, потеря мощности). Запрещается эксплуатация электроинстру-
мента при наличии механических повреждений шнура электропитания (трещин, сколов, разрывов, связок), сетевой вилки, а 
также повреждений корпуса электроинструмента.

•	� Электроинструмент принимается в гарантийный ремонт только в собранном виде, с рабочими сменными приспособлениями 
и элементами их крепления (шины, пильные диски, цепи, ножи, триммерные головки, форсунки, звездочки, болты, гайки, 
фланцы крепления инструмента).

•	� Неисправные узлы инструментов в гарантийный период бесплатно ремонтируются или заменяются новыми. Решение вопро-
са о целесообразности их замены или ремонта остается за Службой сервиса. Заменяемые детали переходят в собственность 
Службы сервиса. 

В течение гарантийного срока устраняются бесплатно:
-	 Повреждения инструмента, возникшие из-за применения некачественного материала.
-	 Дефекты сборки, допущенные по вине изготовителя.
Настоящая гарантия не ущемляет других законных прав потребителя, предоставленных ему действующим законодательством 
страны.

ГАРАНТИЯ НЕ РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ:
•	� На механические повреждения (трещины, сколы, механические повреждения сетевых шнуров, механические повреждения 

корпуса и т.п.) и повреждения, вызванные воздействием агрессивных сред и высоких температур, попаданием инородных 
предметов в вентиляционные решетки электроинструмента, а также повреждения, наступившие вследствие неправильного 
хранения (коррозия металлических частей);

•	� На инструменты с неисправностями, возникшими вследствие перегрузки (одновременный выход из строя ротора и статора) 
или неправильной эксплуатации (использование затупленного, неподходящего, неотбалансированного, неправильно подо-
бранного сменного инструмента), применения инструмента не по назначению (использование для работы по материалу, для 
работы по которому инструмент не предназначен и т.п.), а также нестабильности параметров электросети, превышающих 
нормы, установленные ГОСТ. К безусловным признакам перегрузки изделия относятся, помимо прочих: изменения внешнего 
вида, деформация или оплавление деталей и узлов изделия, потемнение или обугливание изоляции проводов под воздей-
ствием высокой температуры;

•	� На быстроизнашивающиеся изделия и материалы (угольные щетки, ремни, резиновые уплотнения, сальники, защитные ко-
жухи, платформы, шины, шестерни, подшипники, втулки, спирали накала, шкивы, ролики, штоки, стопорные кнопки, рукоятки 
переключения режимов и т.п.), на детали (шестерни, валы, подшипники, штоки, ролики и т.п.) подвергшиеся износу по при-
чине выработки смазки, а также на сменные принадлежности (патроны, SDS патроны, платформы, цанги, шины, гибкие валы, 
аккумуляторные батареи, зарядные устройства и т.п.) и расходные материалы (ножи, пилки,абразивы, пильные диски, свер-
ла, буры, смазку и т.п.), за исключением случаев механических повреждений вышеперечисленных изделий, произошедших 
вследствие гарантийной поломки электроинструмента;

•	� Естественный износ инструмента или его деталей (полная выработка ресурса, сильное внутреннее или внешнее загрязнение, 
выработка смазки);

•	� На инструмент, вскрывавшийся или ремонтировавшийся в течение гарантийного срока лицами или организациями, не име-
ющими юридических полномочий производить ремонт;

•	� На инструмент с удаленным, стертым или измененным заводским номером, а также, если данные на электроинструменте не 
соответствуют данным на гарантийном талоне; 

Условия гарантии составлены производителем BORT GLOBAL LIMITED FLAT/RM A 20/F KIU FU COMMERCIAL BLDG., 300 LOCKHART 
ROAD, WAN CHAI, HONG KONG и действуют на всей территории Республики Беларусь. При любых несоответствиях в марки-
ровке, руководствоваться необходимо данным гарантийным талоном, в котором указана полная и достоверная информа-
ция по условиям гарантии, срокам гарантийного обслуживания. Другие условия гарантийного обслуживания не действуют 
на территории Республики Беларусь. 
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Stamp dealer • Briefmarkenhändler • Timbre marchand • 
Наименование и штамп торговой организации

Model • Modell • Modèle • Модель

Serial Number • Fabrikationsnummer • 
Num. • Серийный номер

Date of purchase • Kaufdatum •  
Date d’achet • Дата продажи

Salesman • Verkäufer • Vendeur • 
Подпись продавца

After having read the warranty terms and pre-purchase inspection I certify that I’ve got no 
complaints in respect of the appearance and performance of the tool.
С условиями гарантии ознакомлен, предпродажная проверка произведена, к внешнему 
виду и качеству работы инструмента претензий не имею.

Signature • Unterschrift • Signature • 
Подпись покупателя

Article • Artikel • Article • Наименование изделия

GUARANTEE CERTIFICATE

BSM-300I

BORT GLOBAL LIMITED 
FLAT/RM A 20/F KIU FU COMMERCIAL BLDG., 

300 LOCKHART ROAD, WAN CHAI, HONG KONG 

GUARANTEE  
CERTIFICATE

GARANTIESCHEIN

CERTIFICAT  
DE GARANTIE

ГАРАНТИЙНЫЙ 
ТАЛОН.

Terms and Conditions of the 
extended warranty online at 

www.bort-global.com

Allgemeine 
Geschaftsbedingungen der 

verlangerten Garantie online 
unter www.bort-global.com

Termes et Conditions de la 
garantie prolongee en ligne  

a www.bort-global.com

Условия и сроки 
расширенной гарантии  

на сайте по адресу  
www.bort-global.com
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Купон №2

Модель:
Model:

Coupon №2:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

Купон №3

Модель:
Model:

Coupon №3:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

М.П.
сервисного

центра

М.П.
сервисного

центра

М.П.
сервисного

центра

Подпись мастера

Подпись мастера

Подпись мастера

Купон №1

Модель:
Model:

Coupon №1:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

М.П.
продавца

М.П.
продавца

М.П.
продавца

BSM-300I

BSM-300I

BSM-300I
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Список авторизованных сервисных центров в России находится 
на сайте bort-global.com
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RU

FR

DE

GB

Änderungen vorbehalten

Subject to change

Sous réserve de modifications

Возможны изменения

21

PAP

BORT GLOBAL LIMITED
FLAT/RM A 20/F KIU FU COMMERCIAL BLDG.,

300 LOCKHART ROAD, WAN CHAI, HONG KONG 
Made in China


